Marriage Contract (2)
The Parsis of India use a model contract marriage, commonly known as “āširvād paimān”, which is different from the peymān ī zanīh.
 From this Āširvād there is a Pārsīg version –the two manuscripts on which Dhabhar has relied his edition give the date 767 after Yazdegird (= 1397-98 A.D.) for the original Pārsīg version. The Parsi priests use the Pāzand version of it in the actual marriage service. There exists also a Sanskrit version made by Dīnidāru Bahman. “A word regarding the reason why Parsis use both the Pāzand and the Sanskrit service might not be out of place. The Iranian Ceremonial is even today conducted only in Pāzand and the ceremony is performed in the early morning hours. Tradition has it that when the Parsis had settled in Sanjan, they had promised to Jādi Rāṇā to have their marriage celebrated after sunset and to have the service conducted in an Indian language –viz. Sanskrit. It seems very likely that in the beginning there was actually a double performance of the ceremony. One was early in the morning to be in accord with Iranian usage and in Pāzand alone. The whole was repeated after sunset and this second time only in Sanskrit, thus probably securing local recognition from the Hindu rulers. Till quite recently (until the end of the 19th century) the ceremony was performed twice, once after sunset and the second time in the early hours of dawn. And on both occasions both the Pāzand and the Sanskrit were recited.” (Taraporewala, 220-21)
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(Raham Asha)

[peymānag ī kadag-xvadāyīh]
I
(1) [xvānend harv do mubed:] yaθā ahū vairyō (+do guftan
).

dahād-atān dādār ohrmazd +frāyist frazendān nar ud nabēragān frāxrōzīg, dōst, dilrubāy, tōm-u-cihr-ravāg, dagrzīvišn pāyendag sad-u-panzāh sāl. 

(2) [pursed mubed ī kadagxvadāy ō pidar ī kadagxvadāy:]

ped rōz vahmān māh vahmān sāl (abar) haftsad-u-šast-u-haft az šāhān šāh yazdegird ī šahriyār sāsān-tōhm, ped šahrestān hujastag vahmān, vehān ērān hanzaman jast ēsted, abar dād ud ēvēn ī dēn ī mazdesnīh ped kadagxvadāyīh zanīh duxt-dahišnīh. <ēn kenīg> [agar duvum bār baved ēn zan] vahmān +nām
 ped peymān do hazār dēnār zarr nēšābūrīg
 pedīrift baved? 

[gōbed pid ī kadagxvadāy: pedīrift bavam.]

(3) [pursed mubed ī kadagxvadāy ō pid ī kenīg:]
×u-tān abāg xvēš dūdmān ped zanīh rāy hamdādestān, ped rāstmenišnīh, ped si-gōbišnīh, xvēš-kirbag-vaxšišnīh, vahmān rāy dā zīndag peymān bē dād?

[gōbed pid ī kenīg: peymān dād-am.]

(4) [pursed mubed ī kadagxvadāy ō harv do kadagxvadāy ud kenīg:]

dā zīndag peymān ped rāstmenišnīh pessann kird hed? 

[gōbend harv do-šān: pessann kunem.]

(5) [xvānend harv do mubed:] 

harv do-tān rāmišn abzōn bavād! [si bār guftan]

II

(1) ped nām ud ayyārīh ī ohrmazd. 

hamēšag xvarrahumand baved. hujahišn baved. vaxšišnumand baved. pērōzumand baved. ahlāyīh-+hamōzišn-niyūšišn baved. veh-burzišnīh sazāgvār baved. 

(2) menišn humat menād. gōbišn hūxt gōbād. kunišn huvaršt kunād. harvisp dušmat <bē> dvārād. harvisp dužūxt bē kāhād. harvisp dušvaršt bē sōzād. 

(3) ahlāyīh stāyād. jādūg +nikōhād. ×xvahād mazdesnīh. 

(4) bavandag-menišnīh kār varz. az frārōnīh xvāstag handōz. andar xvadāyān ×ēkānag rāst-soxan framān-×burdār bāš. andar ayyār ērdan carb hucašm bāš. 
(5) spazgīh mā kun. xešmgenīh mā bar. nang rāy vināh mā kun. āz-kāmagīh mā bar. bēš mā bar. arešk abārōn mā bar. abārōn-menišnīh mā kun. tarmenišnīh mā bar. varanīgīh mā bar. xvāstag ī kasān mā appar. 

(6) [ō kadagxvadāy:]

az zan ī kasān pahrixtār bāš. 

[ō kenīg: az šōy ī kasān pahrixtār bāš.]

(7) az hutoxšāgīh ī xvēš +xvar. vehān rāy bahrvar kun. 

(8) abāg kēnvar mard nibard mā kun. abāg āzvar hambāz mā bāš. abāg spazg hamrāh mā bāš. abāg dusrō peyvann mā kun. abāg dušāgāh hamkār mā bāš. abāg dušmenān ped dādestān kuš. abāg dōstān ped pessann ī dōstān rav. abāg viyābān pehikār mā kun. 

(9) pēš hanzaman puxt-guftār
 bāš. pēš pādixšāyān peymān-soxan bāš. az pidar nām-burdār bāš. ped ×ēc ēvēnag mādar mā āzār. xvēštan ped rāstīh ×bōxtag ×dār. 

(10) cōn kay-hōsrō ahōš-tan baved. cōn kayus āgāh<īh>umand baved. cōn xvaršēd rayumand baved. cōn māh baxtār baved. cōn zardušt nāmdār baved. cōn rustahm zōrāvar baved. cōn spendarmed zamīg ×bardahišn baved. cōn tan gyān abāg dōstān ud brādarān [ō kadagxvadāy] zan [ō kenīg: šōy] ud frazendān +hudastyār baved. 
(11) hamēšag hudēn ī huxēm bavād. ohrmazd xvadāy šnāsād. zardušt rad stāyād
. ahrmen dēv abesinnād. 

III

(1) dahād dahišn ohrmazd; menišnīg-menīdīh vahman; huguftārīh ardvahišt; hukirdārīh šahrever; purr-menišnīh spendarmed; šīrēnīh ud carbīh hardād; barumandīh amurdād; 
(2) dahād dahišn ohrmazd; ray vaxšan ādur; pādyābīh ardvīsūr; šāhīg-sarabrāzīh xvaršēd; māh gōzihr vaxšan; tīr rādīh ravāgīh; gōš pahrixtārīh veh;
(3) dahād dahišn ohrmazd; mihr yazd ×anōšagīh; srōš framān-pānāgīh; rašn rāstravišnīh; nirōg ī ×rōyišnīh fravardīn; vahrām pērōzīh-hangixtārīh; rām rāmišn ī avistvār; arvand tuvānīg<īh> vād. 
(4) dahād dahišn ohrmazd; dēn dānišn-abrōzīh: xvarrah-handōzīh aršišvang; hunar-hambārišnīh aštād; abēr toxšāgīh asmān; gāh-pāyendagīh (/ pādagīh) zamyād; hunigerišnīh mānsrspend; pltn' (frayād?)
 anērān.
IV

Y 59.30

Y 54.1

Y 58.11

V

āfrīn ī vazurgān 

VI

doā i paēmānī
� The Parsis of Iran use another model contract marriage, called by them پدوند راينيداره  (peyvann-rāyēnīdārīh). See 
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� ēk, Paz. do. Cf. St. Nask 1.


� nāmvar


� Paz. : do hazār diram sīm spēt vēžh v do hazār dīnār sarh našāpurī.


� ayāb : bōxt-guftār.


� var. stānād.


� Paz. frahe tan





